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Les jours, les mois et les saisons en chinois 

一 二 三 四 五 六 七 
yī (1) èr (2) sān (3) sì (4) wǔ (5) liù (6) qī (7) 

星期一 星期二 星期三 星期四 星期五 星期六 星期日  
xīngqīyī xīngqī'èr xīngqīsān xīngqīsì xīngqīwǔ xīngqīliù xīngqīrì 

lundi mardi mercredi jeudi vendredi samedi dimanche 

冬天 春天 昨天 
dōngtiān (hiver) chūntiān (printemps) zuótiān (H) 

一月 二月 三月 四月 五月 六月 今天 
yīyuè (Janvier) èryuè (Février) sānyuè (Mars) sìyuè (Avril) wǔyuè (Mai) liùyuè (Juin) jīntiān (A) 

夏天 秋天 明天 
xiàtiān (été) qiūtiān (automne) míngtiān (D) 

七月 八月 九月 十月 十一月 十二月 后天 
qīyuè (Juillet) bāyuè (Août) jiǔyuè (Sept) shíyuè (Oct) shíyīyuè (Nov) shí'èryuè (Déc) hòutiān (AD) 

 
 
 
 

Les nombres cardinaux (Forme simple/Forme complexe) 

0 〇/零 líng 10 十/拾 shí 20 二十 èrshí 

1 一/壹 yī 11 十一 shíyī 21 二十一 èrshíyī 

2 二/贰 èr 12 十二 shí'èr 22 二十二 èrshíèr 

3 三/叁 sān 13 十三 shísān 23 二十三 èrshísān 

4 四/肆 sì 14 十四 shísì 24 二十四 èrshísì 

5 五/伍 wǔ 15 十五 shíwǔ 25 二十五 èrshíwǔ 

6 六/陆 liù 16 十六 shíliù 26 二十六 èrshíliù 

7 七/柒 qī 17 十七 shíqī 27 二十七 èrshíqī 

8 八/捌 bā 18 十八 shíbā 28 二十八 èrshíbā 

9 九/玖 jiǔ 19 十九 shíjiǔ 29 二十九 èrshíjiǔ 

 
Les nombres cardinaux 

30 三十 sānshí 110 一百一(十) yìbǎiyī(shí) 

40 四十 sìshí 200 二百 èrbǎi 

50 五十 wǔshí 300 三百 sānbǎi 

60 六十 liùshí 400 四百 sìbǎi 

70 七十 qīshí 500 五百 wǔbǎi 

80 八十 bāshí 600 六百 liùbǎi 

90 九十 jiǔshí 700 七百 qībǎi 

99 九十九 jiǔshíjiǔ 800 八百 bābǎi 

100 一百 yìbǎi 900 九百 jiǔbǎi 

101 一百〇一 yìbǎilíngyī 999 九百九十九 jiǔbǎijiǔshǐjiǔ 

 
 
 
 
 

Les nombres cardinaux 

1 000 一千 yìqiān 50 000 五万 wǔwàn 

1 001 一千〇一 yìqiānlíngyī 60 000 六万 liùwàn 

1 100 一千一百 yìqiānyìbǎi 70 000 七万 qīwàn 

9 000 九千 jiǔqiān 80 000 八万 bāwàn 

10 000 一万 yíwàn 90 000 九万 jiǔwàn 

10 001 一万〇一 yíwànlíngyī 100 000 十万 shíwàn 

11 000 一万一千 yíwànyìqiān 900 000 九十九万 jiǔshíjiǔwàn 

20 000 二万 èrwàn 1 million 一百万 yìbǎiwàn 

30 000 三万 sānwàn 100 millions 一亿 yíyì 

40 000 四万 sìwàn 1000 milliards 一兆 yízhào 
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第一课 Dì yī kè Première leçon 
(12/10/2006) 

范 Fàn nom de famille chinois 
(51ème nom le plus fréquent) 

琦 Qí prénom chinois 

范琦 Fàn Qí Fan Qi 
(Nom suivi du Prénom) 

琦 qí jade fin, jade rare 
excellent, admirable 

王小朋 Wáng Xiǎopéng Wang Xiaopeng 
(Nom suivi du Prénom) 

王 Wáng nom de famille chinois 
(2ème nom le plus fréquent) 

王 wáng roi, monarque 
(marque sur le front du tigre) 

雪铁龙 xuě tiě lóng neige fer dragon 
(Nom chinois pour Citroën) 

小 xiǎo petit 

朋 péng ami 

没问题！ Méi wèntí ! Pas de problème ! 

祖父 zǔfù grand-père paternel 
(le père du père) 

爷爷 yéye grand-père paternel 
(langage familier) 

祖母 zǔmǔ grand-mère paternelle 
(la mère du père) 

奶奶 nǎinai grand-mère paternelle 
(langage familier) 

外公 wàigōng grand-père maternel (Sud) 
(le père de la mère) 

外祖父 wàizǔfù grand-père maternel 
(le père de la mère) 

女老爷 nǚlǎoye grand-père maternel (Nord) 
(langage familier) 

外祖母 wàizǔmǔ grand-mère maternelle 
(la mère de la mère) 

姥姥 lǎolao grand-mère maternelle 
(langage familier) 

外婆 wàipó grand-mère maternelle 
(langage familier) 

你好！ Nǐ hǎo ! Bonjour ! 

再见！ Zàijiàn ! Au revoir ! 

等等！ Děng deng ! Attendez (un peu) ! 
(répétition: chiffre pair) 

谢谢！ Xièxie ! Merci ! 

不谢。 Bú xiè. Il n'y a pas de quoi. 

我是法国人。 Wǒ shì fǎguórén. Je suis Français. 

你是法国人吗？ Nǐ shì fǎguórén ma ? Êtes-vous Français ? 

他是法国人。 Tā shì fǎguórén. Il est Français. 

她是法国人。 Tā shì fǎguórén. Elle est Française. 

你是哪国人？ Nǐ shì nǎ guó rén ? De quel pays êtes-vous ? 

...哪...？ ...nǎ...? ...quel...? 
(particule interrogative) 

他们也是... Tāmen yě shì... Sont-ils aussi... 

...法国人吗？ ...fǎguórén ma ? ...Français ? 

也 yě aussi 
(placé juste avant le verbe) 

不，他们是... Bù, tāmen shì... Non, ils sont... 
(bù au ton 4) 

...美国人。 ...měiguórén. ...Américains. 

小王是... Xiǎo Wáng shì... Le petit Wang est-il... 

...日本人吗？ ...rìběnrén ma ? ...Japonais ? 
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不是，小王是... Bú shì, xiǎo Wáng shì... Non, le petit Wang est... 
(bú au ton 2 devant un ton 4) 

...中国人。 ...zhōngguórén. ...Chinois. 

小马是... Xiǎo Mǎ shì... Le petit Ma est-il... 

...中国人吗？ ...zhōngguórén ma ? ...Chinois ? 

不是，小王是... Bú shì, xiǎo Mǎ shì... Non, le petit Ma est... 
(bú au ton 2 devant un ton 4) 

...日本人。 ...rìběnrén. ...Japonais. 

中国大吗？ Zhōngguó dà ma ? La Chine est-elle vaste ? 

大。 Dà. Oui. 
(réponse simplifiée) 

不大。 Bú dà. Non. 
(réponse simplifiée) 

问题不大！ Wèntí bú dà ! Ce n'est pas un problème ! 
Aucun problème ! 

没关系！ Méi guānxi ! Cela ne fait rien ! Ce n'est 
pas grave ! Tant pis ! 

李 lǐ prune 

李 Lǐ c'est le nom de famille le 
plus fréquent en Chine 

田 tián champ, terre cultivée, terre 
arable 

天 tiān jour, ciel, céleste 

前天 qiántiān avant-hier 

昨天 zuótiān hier 

今天 jīntiān aujourd'hui 

明天 míngtiān demain 

后天 hòutiān après-demain 

阴阳 yīnyáng le Yin et le Yang 
principes féminin et masculin 

阴 yīn principe négatif 
nuageux, sombre, sinistre 

阳 yáng principe positif 
soleil, ouvert, positif 

第二课 Dì èr kè Deuxième leçon 
(19/10/2006) 

客套 Kètào Formules de politesse 

你好 Nǐhǎo ! Bonjour ! 

再见 Zàijiàn ! Au revoir ! 

谢谢 Xièxiè ! Merci. 

不谢 Bú xiè. De rien. Il n'y a pas de quoi. 

不用谢 Bú yòng xiè. De rien. Il n'y a pas de quoi. 

不客气 Bú kèqi. Je vous en prie. 

劳驾。 Láojià. Excusez-moi. S'il vous plaît. 

对不起！ Duìbuqǐ ! Excusez-moi ! Désolé ! 

很对不起！ Hěn duìbuqǐ ! Je suis vraiment désolé ! 

没关系。 Méiguànxì. Il n'y a pas de quoi. Il n'y a 
pas de mal. De rien. 

请 qǐng prier, solliciter, inviter 

请... Qǐng... S'il vous plaît... 

请问...？ Qǐngwèn...? Voudriez-vous me dire...? 

请问... Qǐngwèn,... S'il vous plaît,... 

你是法国人吗？ Nǐ shì fǎguórén ma ? Êtes-vous Français ? 
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请你告诉我... Qǐng nǐ gàosu wǒ... Je vous prie de me dire...  

请原谅！ Qǐng yuánliàng ! Je vous prie de m'excuser, 
de me pardonner ! 

请坐。 Qǐng zuò. Asseyez-vous, s'il vous plaît. 

请用。 Qǐng yòng. Servez-vous, je vous prie. 
(à table) 

请请！ Qǐng qǐng ! Servez-vous ! Commencez 
le repas (à un banquet) 

数 shǔ compter, dénombrer 

从一数到一百 cóng yī shǔ dào yìbǎi compter de un jusqu'à cent 

数字 shùzì chiffre 

手指 shǒuzhǐ le doigt d'une main 

手指 数字 shùzì Compter avec les doigts 

 一 yī 1 

 二 èr 2 

 三 sān 3 

 四 sì 4 

 五 wǔ 5 

 六 liù 6 

 七 qī 7 

 八 bā 8 

 九 jiǔ 9 

 十 shí 10 

一百 yìbǎi cent 

一千 yìqiān mille 

一万 yíwàn dix-mille 
(→ puissances de 10 000) 

一亿 yíyì cent millions 

〇 líng 0 
(forme simple du zéro) 

二〇〇七年 èr líng líng qī nián année 2007 
(forme simple) 

零 líng 0 
(forme complexe du zéro) 

二零零七年 èr líng líng qī nián année 2007 
(forme complexe) 

一百零一 yìbǎi líng yī 101 

一百一十 yìbǎi yìshí 110 

一百一 yìbǎi yī 110 
(pas besoin de 10 à la fin) 

一百一十二 yìbǎi yìshí èr 112 

九百九十九 jiǔbǎi jiǔshí jiǔ 999 

一千零一 yìqiān líng yī 1001 
(un seul zéro) 

一千〇七 yìqiān líng qī 1007 
(voiture Peugeot) 

五千四 wǔqiān sì 5400 
(pas besoin de zéro à la fin) 

一百二十三万〇七 yìbǎi èrshí sān wàn líng qī 123 0007 
(1 230 007) 

二 èr èr peut être péjoratif dans 
certaines régions de Chine 

二 èr èr peut parfois être prononcé 
liǎng  

两 liǎng liǎng peut être utilisé pour: 
2, 200, 2 000, 20 000... 
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两分钟 liǎng fēn zhōng deux minutes (d'horloge) 
(liǎng+spécificatif+nom) 

两个孩子 liǎng ge háizi deux enfants 
(liǎng+spécificatif+nom) 

两本书 liǎng běn shū deux livres 
(liǎng+spécificatif+nom) 

两扇门 liǎng shàn mén deux portes (en chinois) 
(deux exprimé par liǎng) 

نِ ا  deux portes (en arabe) بَابَانِ  
(deux exprimé par le duel) 

八 bā huit (en chinois) 
(graphie similaire à l'arabe) 

ةُ ثمََانِیَ  ۸  huit (en arabe) 
(graphie similaire au chinois) 

二〇〇六年 èr líng líng liù nián l'année 2006 
(année→mois→jour) 

十月十九日 shí yuè shíjiǔ rì le 19 octobre 
(mois→jour) 

年 nián année, âge, période 

月 yuè mois, lune 

日 rì jour, soleil 

号 hào jour 
(utilisé à l'oral au lieu de rì) 

今天几号？ Jīntiān jǐ hào ? Le combien sommes-nous 
aujourd'hui ? 

今天十九号。 Jīntiān shíjiǔ hào. Aujourd'hui, nous sommes le 
dix-neuf. 

星 xīng étoile 

期 qī délai, terme, échéance, 
période, phase, étape 

星期 xīngqī semaine 

期 qī numéro 
(spécificatif) 

三期短训班 sān qī duǎnxùnbān trois stages 

星期 xīngqī semaine 

星期一 xīngqīyī lundi 

星期二 xīngqī'èr mardi 

星期三 xīngqīsān mercredi 

星期四 xīngqīsì jeudi 

星期五 xīngqīwǔ vendredi 

星期六 xīngqīliù samedi 

星期日 xīngqīrì dimanche 

星期天 xīngqītiān dimanche 

礼拜 lǐbài semaine, jour de la semaine, 
messe 

今天礼拜几？ Jīntiān lǐbài jǐ ? Quel jour sommes-nous 
aujourd'hui ? 

今天礼拜四。 Jīntiān lǐbàisì. Aujourd'hui, nous sommes 
jeudi. 

礼拜一 lǐbàiyī lundi 

礼拜二 lǐbài'èr mardi 

礼拜三 lǐbàisān mercredi 

礼拜四 lǐbàisì jeudi 

礼拜五 lǐbàiwǔ vendredi 

礼拜六 lǐbàiliù samedi 

礼拜日 lǐbàirì dimanche 

礼拜天 lǐbàitiān dimanche 
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第三课 Dì sān kè Troisième leçon 
(09/11/2006) 

八 bā huit 

人 rén homme 

入 rù entrer, entrée 

入口 rùkǒu entrée, accès, importation 

出口 chūkǒu sortie, exportation 

两 liǎng deux 

两个人 liǎng ge rén deux hommes 
(avec spécificatif) 

两百个人 liǎng bǎi ge rén deux cent hommes 
(avec spécificatif) 

第一课 dì yī kè première leçon 

田立阳 Tián Lìyáng Tian Liyang 
(Nom de famille - Prénom) 

王月文 Wáng Yuèwén Wang Yuewen 
(Nom de famille - Prénom) 

您贵姓？ Nín guì xìng ? Votre précieux nom (de 
famille), s'il vous plaît ? 

我姓王。 Wǒ xìng Wáng. Mon nom (de famille) est 
Wang. 

您 nín Vous (forme polie) 

贵 guì cher, précieux 

姓 xìng nom de famille 

他姓什么？ Tā xìng shénme ? Quel est son nom 
(de famille) ? 

他姓马。 Tā xìng Mǎ. Son nom (de famille) est Ma. 

你叫什么名字？ Nǐ jiào shénme míngzi ? Quel est ton nom (complet)? 
Comment t'appelles-tu ? 

你叫什么？ Nǐ jiào shénme ? Quel est ton nom (complet)? 

我叫王月文。 Wǒ jiào Wáng Yuèwén. Je m'appelle Wang Yuewen. 

范琦 Fàn Qí Fan Qi 
(Nom de famille Prénom) 

我叫范琦。 Wǒ jiào Fàn Qí. Je m'appelle Fan Qi. 

名字 míngzi nom (complet) 
(Nom Prénom) 

名 míng nom, réputation 

二零零六年 èr líng líng liù nián l'année 2006 

十二月 shí ér yuè le mois de décembre 

二十二天 ér shí ér tiān vingt-deux jours 

第四课 Dì sì kè Quatrième leçon 
(16/11/2006) 

你是...？ Nǐ shì...? Vous êtes...? 

你去中国吗？ Nǐ qù Zhōngguó ma ?  Vous allez en Chine ? 

去。 Qù. Oui. 

不去。 Bú qù. Non. 

你不是法国人吗？ Nǐ bú shì fǎguórén ma ? Vous n'êtes pas Français ? 

是,.. Shì,.. Non,.. 

..我不是法国人。 ..wǒ bú shì fǎguórén. ..je ne suis pas Français. 

你不去中国吗？ Nǐ bú qù Zhōngguó ma ? Vous n'allez pas en Chine ? 

是。 Shì. Non (je n'y vais pas). 

去。 Qù. Si (j'y vais). 
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你去哪儿？ Nǐ qù nǎr ? Où vas-tu ? 

我去中国。 Wǒ qù Zhōngguó. Je vais en Chine. 

大不大？ Dà bú dà ? C'est grand ? 

大。 Dà. Oui. 

不大。 Bú dà. Non. 

专有名词 Zhuānyǒu míngcí Noms propres 

玛瑙 mǎnǎo agate (pierre précieuse) 

丽 lì beau, joli 

玛丽 mǎlì Marie 

乔尔 Qiáo'ěr Joël 

白 bái blanc 

乐 lè joyeux, aimer, rire 

桑 sāng mûrier 

乔尔·白乐桑 Qiáo'ěr Báilèsāng Joël Bellassen 

雪 xuě neige 

铁 tiě fer, arme 

龙 lóng dragon 

雪铁龙 Xuětiělóng Citroën 

东 dōng est, orient 

风 fēng vent 

东风雪铁龙 Dōng Fēng Xuětiělóng Dong Feng Citroën 

雷 léi foudre 

诺 nuò consentir, promettre 

特 tè spécial, particulier, très fort 

雷诺 Léinuò Renault 

标 biāo marque, signe, étiquette, 
prix, récompense 

致 zhì adresser, offrir, causer, 
entraîner 

标致 Biāozhì Peugeot, 
belle femme 

品 pǐn qualité 

牌 pái marque 

品牌 pǐnpái marque de qualité 

希 xī espérer, désirer 

拉 lā tirer, transporter 

克 kè gramme 

希拉克 Xīlākè Chirac 

老希拉克 Lǎo Xīlākè "Vieux" Chirac 

雅克 Yǎkè Jacques 

雅克·希拉克 Yǎkè Xīlākè Jacques Chirac 

马克 Mǎkè Marc 

昂德烈 Ángdéliè André 
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家 jiā famille, foyer, maison 

乐 lè joyeux 

福 fú bonheur, bonne fortune 

家乐福 Jiālèfú Carrefour (magasins) 

欧 ōu Europe 

尚 shàng estimer, encore 

欧尚 Ōushàng Auchan 

尼 ní bonzesse 

克 kè vaincre, prendre, gramme 

拉 lā tirer, transporter 

尼克拉 Níkèlā Nicolas 

萨 sà  

科 kē science, discipline, famille 

奇 qí s'étonner de, étrange, 
extraordinaire 

萨科奇 Sàkēqí Sarkozy 

尼克拉·萨科奇 Níkèlā Sàkēqí Nicolas Sarkozy 

塞 sài faire entrer de force, 
boucher, bouchon 

格 gé case, quadrillage, norme, 
modèle 

琳 lín beau jade, collection d'objets 
précieux 

塞格琳 Sàigélín Ségolène 

罗 luó tamis, gaze 

雅 yǎ élégant, gracieux 

尔 ěr vous (en ancien chinois) 

罗雅尔 Luóyǎ'ěr Royal 

塞格琳罗·雅尔 Sāigélín Luóyǎ'ěr Ségolène Royal 

贵不贵？ Guì bú guì ? C'est cher ? 

不很贵。 Bù hěn guì. Ce n'est pas très cher. 

美丽 měilì beau 

她很美丽。 Tā hěn měilì. Elle est très belle. 

姓 xìng nom de famille 

名 míng nom, nomination, célèbre, 
réputé 

姓名 xìngmíng nom de famille et prénom(s) 

姓名：王月文 Xìngmíng: Wáng Yuèwén Nom Prénom:Wang Yuéwen 

中立国 zhōnglìguó pays neutre 

瑞士 Ruìshì la Suisse 

月中 yuèzhōng le milieu d'un mois 

第十三月 dì shísān yuè le treizième mois 

本月 běnyuè ce mois-ci, le mois en cours 

本人 běnrén moi, moi-même, soi-même, 
en personne 

文人 wénrén lettré, homme de lettres 
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文 wén civil, caractère, écriture, 
texte, écrit, langue 

武 wǔ militaire, martial 

文武 wén-wǔ civil et militaire 

文法 wénfǎ grammaire 

语法 yǔfǎ grammaire 

学 xué savoir, apprendre, étudier 

汉字 Hànzì Caractères semblables 

田 tián champ 

由 yóu cause, raison, à cause de, 
par, de 

甲 jiǎ le premier des 10 Troncs 
célestes, le meilleur, armure 

申 shēn Le 9è des12 Rameaux 
terrestres, affirmer, exprimer 

电 diàn électricité, télégramme, 
recevoir une décharge 

俄语 éyǔ la langue russe, le russe 

俄罗斯人 Éluósīrén Russe 

俄国 Éguó la Russie 

阿拉伯文 ālābówén la langue arabe, l'arabe 

阿拉伯语 ālābóyǔ la langue arabe, l'arabe 

阿拉伯人 Ālābórén Arabe 

阿拉伯 ālābó arabe 

德语 déyǔ allemand 

德国人 Déguórén Allemand 

德国 Déguó l'Allemagne 

名 míng célèbre 

名人 míngrén homme illustre, personnage 
renommé 

字 zì caractère 

文字 wénzì écriture, langue écrite 

十字 shízì croix 

红十字 Hóngshízì la Croix Rouge 

八字 bāzì les 8 caractères (bonne 
aventure), horoscope 

去年 qùnián l'année dernière 

第五课 Dì wǔ kè Cinquième leçon 
(23/11/2006) 

春卷 chūnjuǎn rouleau de printemps 

饼 bǐng galette, crêpe, gâteau 

围棋 wéiqí jeu de go 

象棋 xiàngqí jeu d'échecs chinois 

麻将 májiàng mah-jong 
(jeu voisin des dominos) 

公 gōng public, commun, 
mâle (animal) 

鸡 jī poule, poulet 

公鸡 gōngjī poule mâle: coq 

母 mǔ mère, femelle 
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母鸡 mǔjī poule femelle: poule 

车 chē véhicule, machine 
(nom générique) 

牛车 niúchē char à bœufs 

公共汽车 gōnggòngqìchē autobus 

出租汽车 chūzūqìchē taxi 

火车 huǒchē train 

吉普车 jípǔchē Jeep 

你 nǐ tu, toi 

学 xué apprendre, étudier 

什么 shénme que, quoi, quel 

你学什么？ Nǐ xué shénme ? Qu'est-ce que tu étudies ? 

我学... Wǒ xué... J'étudie... 

...中文。 ...zhōngwén. ...le chinois. 

...日文。 ...rìwén. ...le japonais. 

...法文。 ...fǎwén. ...le français. 

...英文。 ...yīngwén. ...l'anglais. 

书 shū livre, document 

书法 shūfǎ calligraphie 

我的书 wǒ de shū mon livre 

你的书 nǐ de shū ton livre 

他的书 tā de shū son livre (à lui) 

她的书 tā de shū son livre (à elle) 

小王的书 xiǎo Wáng de shū le livre de petit Wang 

谁？ Shéi ? Qui ? 

谁？ Shuí ? Qui ? 

这 zhè ce, ceci, ce...ci 

那 nà ce, cela, ce...là 

这是谁的书？ Zhè shì shéi de shū ? Ce livre-ci est à qui ? 

这本书是谁的？ Zhè běn shū shì shéi de ? Ce livre-ci appartient à qui ? 

不是我的（书）。 Bú shì wǒ de (shū). Ce n'est pas le mien. 

本 běn spécificatif (ou classificateur) 
des livres, cahiers, albums 

一本书 yì běn shū un livre 

两本书 liǎng běn shū deux livres 

十本书 shí běn shū dix livres 

那是谁的书？ Nà shì shéi de shū ? Ce livre-là est à qui ? 

是马冬的。 Shì Mǎ Dōng de. C'est celui de Ma Dong. 

冬天 dōngtiān hiver 

春天 chūntiān printemps 

夏天 xiàtiān été 

秋天 qiūtiān automne 
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禾 hé jeune pousse 

火 huǒ feu, flamme 

秋 qiū automne 
(jeune pousse en feu) 

哦 ó [employé pour marquer un 
doute] Quoi ? Comment ? 

哦 ò [employé pour marquer une 
compréhension] Oh ! Ah ! 

是的。 Shì de. C'est vrai. 

第六课 Dì liù kè Sixième leçon 
(30/11/2006) 

节日 jiérì les fêtes traditionnelles 

春节 Chūnjié Fête du Printemps 
(Janvier-Février) 

元宵节 Yuánxiāojié Fête des Lanternes 
(Février-Mars) 

清明节 Qīngmíngjiē Fête des Morts 
(Avril) 

端午节 Duānwǔjié Fête des Bateaux-Dragons 
(Juin) 

中秋节 Zhōngqiūjié Fête de la mi-Automne 
(Octobre) 

重九 Chóngjiǔ Fête du Double Neuf 
(Octobre) 

冬至 Dōngzhì Jour du Solstice d'Hiver 
(Décembre) 

色 sè quelques couleurs 

红 hóng rouge 

绿 lǜ vert 

蓝 lán bleu 

黑 hēi noir 

青 qīng bleu ou vert, jeune 

楼 lóu bâtiment, étage, pavillon 

青楼 qīnglóu bordel, lupanar 

围棋 wéiqí jeu de go 

台 tái terrasse, scène, tribune, 
pied, socle, support 

湾 wān golfe, baie 

台湾 Táiwān Taïwan 

香 xiāng parfumé, aromatique 

港 gǎng port 

香港 Xiānggǎng Hong-Kong 
(le port "parfumé") 

希拉克 Xīlākè Chirac 

学生 xuésheng écolier, élève, étudiant, 
disciple 

先生 xiānsheng monsieur, maître, 
professeur, mari 

你说什么？ Nǐ shuō shénme ? Qu'est-ce que tu dis ? 

你学什么？ Nǐ xué shénme ? Qu'est-ce que tu étudies ? 

中文。 Zhōngwén. Le chinois. 

汉语 hànyǔ la langue chinoise 
(la langue des Han) 

云南 Yúnnán province du Yunnan 

学年 xuénián année scolaire 

学期 xuéqī semestre scolaire 
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法学 fǎxué science juridique, droit 

(大)学生 (dà)xuésheng étudiant 

老大学生 lǎodàxuésheng étudiant "âgé" 

这儿 zhèr ici 
(dans le parler de Pékin) 

这里 zhèlǐ ici 

那儿 nàr là, là-bas 
(dans le parler de Pékin) 

那里 nàlǐ là, là-bas 

这么 zhème ainsi, comme ça, de cette 
façon 

这本书这么贵！ Zhè běn shū zhème guì ! Comme ce livre est cher ! 

那么 nàme aussi, tant, alors 

这本书那么贵！ Zhè běn shū nàme guì ! Comme ce livre est cher ! 

老百姓 lǎo bǎi xìng les cent noms de famille, 
les peuples 

立冬 lìdōng le jour du début de l'hiver 

生字 shēngzì mot nouveau 

宝瓶座 bǎopíngzuò Verseau 
(signe du zodiaque) 

生日快乐！ Shēngrì kuài lè ! Joyeux anniversaire ! 

祝 zhù souhaiter 

君 jūn Monsieur, Madame, 
roi, souverain 

愉快 yúkuài agréable, joyeux 

祝君愉快！ Zhù jūn yúkuài ! Passez un bon moment ! 

第七课 Dì qī kè Septième leçon 
(07/12/2006) 

木 mù bois, arbre 

林 lín bois (petite forêt) 

森 sēn forêt, végétation luxuriante 

森林 sēnlín forêt 

本 běn racine, tige, fondation, 
origine 

本 běn [spécificatif employé pour les 
livres et les cahiers] 

一本书 yì běn shū un livre 

中国 Zhōngguó la Chine 

文字 wénzì écriture 

中国文字 Zhōngguó wénzì écriture chinoise 

日文 rìwén écriture japonaise 

日文漢字 rìwén hànzì les Kanji (caractères chinois 
empruntés par les japonais) 

日文汉字 rìwén hànzì les Kanji (caractères chinois 
empruntés par les japonais) 

文法 wénfǎ grammaire 

语法 yǔfǎ grammaire 

书法 shūfǎ calligraphie 

学生 xuésheng étudiant 
(nom par défaut) 

大学生 dàxuésheng étudiant 
(si l'on souhaite préciser) 

中国小学生 Zhōngguó xiǎoxuésheng écolier chinois 
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谁是他的老师？ Shéi shì tā de lǎoshī ? Qui est son professeur ? 

他的老师是谁？ Tā de lǎoshī shì shéi ? Qui est son professeur ? 

⺮ zhú clé du bambou 

毛 máo poil, plume, laine 

笔 bǐ caractère générique pour 
tout ce qui sert à écrire 

毛笔 máobǐ pinceau 

粉笔 fěnbǐ craie 

钢笔 gāngbǐ stylo 

铅笔 qiānbǐ crayon 

圆珠笔 yuánzhūbǐ stylo à bille 

杆 gǎn [spécificatif d'un objet muni 
d'un manche] 

一杆笔 yì gǎn bǐ un stylo 

革 gé cuir 

鞋 xié caractère générique pour 
tout ce qui se chausse 

便鞋 biànxié pantoufles 

冰鞋 bīngxié patins à glace 

草鞋 cǎoxié sandales de paille 

凉鞋 liángxié sandales 

皮鞋 píxié souliers 

球鞋 qiúxié chaussures de sport, tennis 

电 diàn caractère générique pour 
l'électricité et l'électronique 

电话 diànhuà téléphone 

电缆 diànlǎn câble (électrique) 

电脑 diànnǎo ordinateur 

电视 diànshì télévision 

电信 diànxìn télécommunication(s) 

电影 diànyǐng film 

电子 diànzǐ électronique 

台 tái [spécificatif des appareils et 
des objets lourds] 

一台电视机 yì tái diànshìjī un téléviseur 

皮影戏 píyǐngxì ombres chinoises 

影 yǐng ombre, film, cinéma, 
photographie 

眼 yǎn œil, regard 

镜 jìng miroir, verre, lunettes 

眼镜 yǎnjìng lunettes 
(litt.: verre devant l'œil) 

望 wàng regarder au loin 

远 yuǎn éloigné, loin 

望远镜 wàngyuǎnjìng lunette astronomique, 
télescope, jumelles 

狗 gǒu chien 

丙戌 bǐngxū année du chien de feu 
(2006: 23è année 78è cycle) 
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猪 zhū cochon 

丁亥 dīnghài année du cochon de feu 
(2007: 24è année 78è cycle) 

调 tiáo accorder, régler, équilibrer 

色 sè couleur 

调色 tiáosè mélanger (mêler) des 
couleurs 

板 bǎn planche 

调色板 tiáosè bǎn palette (de peintre) 

双音节姓 shuāng yīnjié xìng Quelques noms de famille 
disyllabiques fréquents 

甄魏  Zhēnwèi Zhenwei (rang 219) 

家封  Jiāfēng Jiafeng (rang 220) 

山谷  Shāngǔ Shangu (rang 238) 

阴郁  Yīnyù Yinyu (rang 286) 

党翟  Dǎngzhái Dangzhai (rang 293) 

桓公  Huángōng Huangong (rang 403) 

万俟  Wànsì Wansi (rang 404) 

司马  Sīmǎ Sima (rang 405) 

上官  Shàngguān Shangguan (rang 406) 

欧阳  Ōuyáng Ouyang (rang 407) 

夏侯  Xiàhóu Xiahou (rang 408) 

诸葛  Zhūgé Zhuge (rang 409) 

努力 nǔlì faire des efforts 
(pour faire quelque chose) 

试 shì essayer 

试一试 shì yí shì essayer 
(sans faire trop d'efforts) 

名人 míngrén renommé, illustre, célèbre 

世 shì vie, génération, époque, 
monde 

伊丽莎白二世 Yīlìshābái èr shì Élizabeth II 

乔治·华盛顿 Qiáozhì Huáshèngdùn George Washington 
(Prénom Nom) 

弗朗索瓦·密特朗 Fúlángsuǒwǎ Mìtèlǎng François Mitterand 
(Prénom Nom) 

毛泽东 Máo Zédōng Mao Zedong 
(Nom Prénom) 

邓小平 Dèng Xiǎopíng Deng Xiaoping 
(Nom Prénom) 

第八课 Dì bā kè Huitième leçon 
(14/12/2006) 

外语 wàiyǔ langue étrangère (autre que 
sa langue maternelle) 

你学外语吗？ Nǐ xué wàiyǔ ma ? Apprenez-vous une langue 
étrangère ? 

学。 Xué. Oui. 

我学汉语。 Wǒ xué hànyǔ. J'apprends le chinois. 

你说汉语吗？ Nǐ shuō hànyǔ ma ? Parlez-vous le chinois ? 

说。 Shuō. Oui. 

他也说汉语。 Tā yě shuō hànyǔ. Lui aussi, il parle le chinois. 

我们都说汉语。 Wǒmen dōu shuō hànyǔ. Nous parlons tous le chinois. 

都不 dōu bù négation totale 

http://www.asia-home.com/china/surnamelist.php?surnameref=219
http://www.asia-home.com/china/surnamelist.php?surnameref=220
http://www.asia-home.com/china/surnamelist.php?surnameref=238
http://www.asia-home.com/china/surnamelist.php?surnameref=286
http://www.asia-home.com/china/surnamelist.php?surnameref=293
http://www.asia-home.com/china/surnamelist.php?surnameref=403
http://www.asia-home.com/china/surnamelist.php?surnameref=404
http://www.asia-home.com/china/surnamelist.php?surnameref=405
http://www.asia-home.com/china/surnamelist.php?surnameref=406
http://www.asia-home.com/china/surnamelist.php?surnameref=407
http://www.asia-home.com/china/surnamelist.php?surnameref=408
http://www.asia-home.com/china/surnamelist.php?surnameref=409


汉语  16/40                     汉语课 汉语  2006-2007                 汉语课 

我们都不说汉语。 Wǒmen dōu bù shuō hànyǔ. Aucun d'entre nous ne parle 
le chinois. 

不都 bù dōu négation partielle 

我们不都说汉语。 Wǒmen bù dōu shuō hànyǔ. Nous ne parlons pas tous le 
chinois. 

他也不是日本人。 Tā yě bú shì rìběnrén. Lui aussi, il n'est pas 
japonais. 

说得 shuō de la particule de ne se place 
qu'après le verbe 

他汉语说得... Tā hànyǔ shuō de... Comment parle t-il... 

...怎么样？ ...zěnmeyàng ? ...le chinois ? 

他汉语说得... Tā hànyǔ shuō de... Il parle très bien... 

...很好。 ...hěn hǎo. ...le chinois. 

不很好 bù hěn hǎo la négation bù est placée 
avant le complément 

他汉语说得... Tā hànyǔ shuō de... Il ne parle pas très bien... 

...不很好。 ...bù hěn hǎo. ...le chinois. 

说得 shuō de le verbe est répété devant 
de 

他说汉语说得... Tā shuō hànyǔ shuō de... Comment parle t-il... 

...怎么样？ ...zěnmeyàng ? ...le chinois ? 

很好。 Hěn hǎo. Très bien. 

你呢？ Nǐ ne ? Et toi ? 

我说得不很好。 Wǒ shuō de bù hǎo. Je ne (le) parle pas bien. 

呢 ne [interrogation, affirmation, 
pause dans une phrase] 

你想到哪儿去呢？ Nǐ xiǎng dào nǎr qù ne ? Où voulez-vous aller ? 

还早着呢！ Hái zǎo zhe ne ! Il est encore trop tôt ! 

现在呢，... Xiànzài ne,... Maintenant,... 

...一切都变了。 ...yíqiè dōu biàn le. ...tout a changé. 

我汉字写得... Wǒ hànzì xiě de... Je n'écris pas très bien... 

...不很好。 ...bù hěn hǎo. ...les caractères chinois. 

不好 bù hǎo pas bien 

不很好 bù hěn hǎo pas très bien 

不怎么样 bù zěnmeyàng pas terrible 

围棋 wéiqí jeu de go 

下围棋 xià wéiqí jouer au jeu de go 

你围棋下得... Nǐ wéiqí xià de... Comment joues-tu... 

...怎么样？ ...zěnmeyàng ? ...au jeu de go ? 

不很好。 Bù hěn hǎo. Pas très bien. 

马马虎虎。 Mǎmǎhūhū. Comme ci comme ça. 
Moyennement. 

汉字 hànzì caractère(s) chinois 

法文 fǎwén langue française 
lettres d'écriture du français 

阿拉伯文 ālābówén langue arabe 
lettres d'écriture de l'arabe 

俄语 éyǔ russe 

西里尔 xīlǐ'ěr cyrillique 

西里尔字母 xīlǐ'ěr zìmǔ alphabet cyrillique 
lettres cyrilliques 
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第九课 Dì jiǔ kè Neuvième leçon 
(21/12/2006) 

四 Sì Quatre 

四方 sìfāng les quatre points cardinaux 

四声 sìshēng les quatre tons de la langue 
chinoise 

四时 sìshí les quatre saisons 

四月 sìyuè avril 

四则 sìzé les quatre opérations 

四肢 sìzhī les quatre membres du 
corps humain 

四艺 Sìyì les Quatre Talents 
(The Four Arts) 

艺 yì talent, habileté, adresse 

琴 qín instrument de musique à 
corde, cithare 

棋 qí jeu d'échecs, jeu de go 

书 shū calligraphie 

画 huà peinture 

琴棋书画 qín qí shū huà 
(qqshh) 

instrument, jeu de go, 
calligraphie, peinture 

汤 tāng bouillon, soupe, potage 

汤 tāng eau pour se laver les pieds 
(en Japonais) 

山 shān montagne 

山 shān montagne 
(en Japonais) 

好 hǎo bon, bien 
être bon, être bien 

号 hào signe, marque, numéro, jour 

今天几号？ Jīntiān jǐ hào ? Le combien sommes-nous 
aujourd'hui ? 

一遍 yíbiàn une fois 

不是 búshì ne pas être 

他汉语说得很好。 Tā hànyǔ shuō de hěn hǎo. Il parle très bien le chinois. 
(de suit le verbe) 

我们也都学中文。 Wǒmen yě dōu xué 
zhōngwén. 

Nous apprenons tous le 
chinois. 

法兰西共和国 Fǎlánxī Gònghéguó République Française 

法国 Fǎguó France 
(forme chinoise abrégée) 

美利坚合众国 Měilìjiānhézhòngguó États-Unis d'Amérique 

美国 Měiguó USA 
(forme chinoise abrégée) 

法语 fǎyǔ langue française 

英语 yīngyǔ langue anglaise 

他说美国英语。 Tā shuō Měiguó yīngyǔ. Il parle l'anglais des USA. 

说法 shuōfǎ façon de s'exprimer 
oralement, expression orale 

小王怎么去中国？ Xiǎo wáng zěnme qù 
Zhōngguó ? 

Comment va Petit Wang en 
Chine ? 

怎么样 zěnmeyàng comment 

怎样 zěnyàng comment 
(forme abrégée) 

样本 yàngběn exemplaire, spécimen, 
première version 

一样 yíyàng être pareils 
même, pareil, semblable 

这三本书一样。 Zhè sān běn shū yíyàng. Ces trois livres-ci sont 
pareils. 
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不一样 bù yíyàng ne pas être pareils 

这两本书一样。 Zhè liǎng běn shū bù yíyàng. Ces deux livres-ci ne sont 
pas pareils. 

这样 zhèyàng comme ceci, ainsi, de cette 
façon 

那样 nàyàng comme cela, ainsi 

小王这样不好。 Xiǎo Wáng zhèyàng bù hǎo. Petit Wang ainsi, cela ne va 
pas bien. 

字样 zìyàng modèle de caractère 

国外 guówài pays étranger 

第十课 Dì shí kè Dixième leçon 
(11/01/2007) 

新 xīn nouveau, neuf, récent 

年 nián an, année 

好 hǎo bon, bien 

新年好 Xīn nián hǎo ! Bonne année ! 

旧 jiù vieux, ancien, usé 

您 nín vous (de politesse) 

六十三页 liù shí sān yè page 63 

本 běn spécificatif d'ouvrages 
imprimés 

一本三百页的书 yì běn sān bǎi yè de shū un livre de 300 pages 

张 zhāng spécificatif d'objets plats 

纸 zhǐ papier 

一张纸 yì zhāng zhǐ une feuille de papier 

这是什么？ Zhè shì shénme ? Qu'est-ce que c'est ceci ? 

那是什么？ Nà shì shénme ? Qu'est-ce que c'est cela ? 

面 miàn farine, poudre 

包 bāo boule, paquet, sac, 
envelopper 

面包 miànbāo pain, boule de pain 

牛 niú vache, boeuf, bovin 

奶 nǎi lait 

牛奶 niúnǎi lait de vache 

咖啡 kāfēi café 
(clé de la bouche: boisson) 

口 kǒu bouche, ouverture, entrée 

果 guǒ fruit 

酱 jiàng pâte, sauce épaisse, 
confiture 

果酱 guǒjiàng confiture de légumes 

豆 dòu légumineux, haricot, pois 

大豆 dàdòu soja 

豆酱 dòujiàng sauce de haricots de soja 

水 shuǐ eau, jus, rivière 

刀 dāo couteau 

叉子 chāzi fourchette 

刀叉 dāochā couteau et fourchette 
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勺子 sháozi cuillère 

烤 kǎo rôtir, sécher au feu 

机 jī machine, appareil, avion 

烤面包机 kǎomiànbāojī grille-pain 

飞 fēi voler (dans l'air) 

飞机 fēijī avion 

一架飞机 yí jià fēijī un avion 

架 jià support, charpente, soutenir, 
parer, kidnapper 

架 jià spécificatifs des avions, 
vélos, pianos et machines 

猫 māo chat, chatte 

犬 quǎn chien 

狗 gǒu chien, maudit 

狗年 gǒunián année du chien 

丙戌 bǐngxū Chien de Feu 

第十一课 Dì shí yī kè Onzième leçon 
(18/01/2007) 

法国 Fǎguó France 

法国人 Fǎguórén Français 

中国 Zhōngguó Chine 

中国人 Zhōngguórén Chinois 

日本 Rìběn Japon 

日本人 Rìběnrén Japonais 

法文 fǎwén la langue française, 
le français 

中文 zhōngwén la langue chinoise, 
le chinois 

汉语 Hànyǔ la langue des Han 
la langue chinoise 

日文 rìwén la langue japonaise, 
le japonais 

中文书 zhōngwén shū livre chinois 

大小 dàxiǎo taille, grandeur, dimension 

小学 xiǎoxué école primaire 

竹 zhú bambou 

⺮  clé du bambou 

快 kuài rapide, joyeux 

新年快乐 Xīnnián kuài lè ! Bonne année ! 

筷子 kuàizi baguettes 

奶酪 nǎilào fromage 

奶 nǎi lait, sein 

酪 lào fromage 

牛 niú vache, boeuf, bovin 

牛奶 niúnǎi lait de vache 

巧克力 qiǎokèlì chocolat 

巧克力牛奶 qiǎokèlì niúnǎi chocolat au lait 
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汤 tāng soupe (1er ton) 

我要汤。 Wǒ yào tāng. Je veux de la soupe. 

糖 táng sucre, bonbon (2ème ton) 

我要糖。 Wǒ yào táng. Je veux du sucre. 

屁股 pìgu fesse, cul 

平 píng paix 

苹果 píngguǒ pomme (on partage la 
pomme et la paix) 

梨 lí poire (2ème ton) 
(on ne partage pas la poire) 

离 lí quitter, se séparer 
(2ème ton comme poire) 

李 lǐ prune (4ème ton) 

西 xī occident, ouest 

红 hóng rouge 

柿子 shìzi kaki 

西红柿 xīhóngshì tomate 
(kaki rouge d'occident) 

土 tǔ terre, sol, poussière 

豆 dòu légumineux, haricot, pois 

土豆 tǔdòu pomme de terre 

豆腐 dòufu tofou 

碗 wǎn bol 

一个碗 yí ge wǎn un bol 

一万个碗 yí wàn ge wǎn dix-mille bols 

万 wàn dix-mille, 
un grand nombre de 

盘子 pánzi assiette 

老鼠 lǎoshǔ rat (animal) 

老虎 lǎohǔ tigre (animal) 

兔子 tùzi lapin, lièvre (animal) 

猴子 hóuzi singe (animal) 

鼠 shǔ signe du rat 

虎 hǔ signe du tigre 

兔 tù signe du lapin ou du lièvre 

猴 hóu signe du singe 

第十二课 Dì shí èr kè Douzième leçon 
(25/01/2007) 

烤 kǎo rôtir, sécher au feu, griller 

鸭 yā canard 

烤鸭 kǎoyā canard laqué 

烤苹果 kǎo píngguǒ pomme grillée 

烤羊 kǎo yáng mouton grillé 

烤面包 kǎo miànbāo pain grillé 

喝 hē boire 

喝茶吗？ Hē chá ma ? Vous buvez du thé ? 
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喝汤吗？ Hē tāng ma ? Vous mangez de la soupe ? 
(les liquides se "boivent") 

想 xiǎng penser, supposer, vouloir, 
désirer (verbe auxiliaire) 

你想喝什么？ Nǐ xiǎng hē shénme ? Que voulez-vous boire ? 

一点儿 yìdiǎnr un peu 

艹  clé de l'herbe 

人 rén homme, personne 

木 mù bois, arbre 

茶 chá thé 
(clé de l'herbe, homme, bois) 

叉子 chāzi fourchette 

勺子 sháozi cuillère 

可口可乐 kěkǒukělè Coca-Cola 

可口 kěkǒu savoureux, délicieux 

杯 bēi [classificateur: liquides] 
verre, tasse... 

一杯水 yì bēi shuǐ un verre d'eau 

一瓶水 yì píng shuǐ une bouteille d'eau 

一碗面 yì wǎn miàn un bol de nouilles 

馆 guǎn établissement 

茶馆 cháguǎn maison de thé 

图书馆 túshūguǎn bibliothèque 

大使馆 dàshǐguǎn ambassade 

咖啡馆 kāfēiguǎn café, bar 

体育馆 tǐyùguǎn gymnase 

地方 dìfāng place, espace, endroit 

茶馆是… Cháguǎn shì... Une maison de thé est... 

喝茶的地方。 hē chá de dìfāng. un endroit où on boit du thé. 

这是什么地方？ Zhè shì shénme dìfāng ? Ceci est quel endroit ? 

哦 ó [doute] 
questionnement 

哦 ò [compréhension] 
ça va, j'ai compris 

要 yào commander, vouloir 

要不要？ Yào bù yào ? Voulez-vous (ou non) ? 

茉莉 mòlì jasmin 

花 huā fleur 

茉莉花 mòlì huā fleur de jasmin 

（茉莉）花茶 (mòlì) huāchá thé au jasmin 

绿茶 lǜchá thé vert 
(non fermenté) 

陀茶 tuó chá thé Tuo Cha 

还是 háishì ou, ou bien 

乌 wū noir, sombre, obscur 

龙 lóng dragon 

乌龙茶 wūlóngchá thé Woo Long Cha 
(thé du Dragon Noir) 
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黑 hēi noir 

红 hóng rouge 

红茶 hóngchá le thé rouge 

法国人叫黑茶。 Fǎguórén jiào hēi chá. Les Français l'appellent thé 
noir. 

他喜欢喝什么？ Tā xǐhuān hē shénme ? Qu'est-ce qu'il aime boire ? 

他喜欢喝绿茶。 Tā xǐhuān hē lǜchá. Il aime boire du thé vert. 

他也喜欢喝果汁。 Tā yě xǐhuān hē guǒzhī. Il aime aussi boire des jus 
de fruits. 

可是， Kěshì, Mais, 

他不喜欢喝酒。 tā bù xǐhuān hē jiǔ. il n'aime pas boire de 
boissons alcoolisées. 

果汁 guǒzhī jus de fruit 

酒 jiǔ alcool, boisson alcoolisée 

葡萄 pútáo raisin, vigne 

葡萄酒 pútáojiǔ vin 

红酒 hóng jiǔ vin rouge 

白酒 báijiǔ eau-de-vie chinoise 

米酒 mǐjiǔ alcool de riz 

啤酒 píjiǔ bière 

青岛啤酒 Qīngdǎo píjiǔ bière Tsingtao 
(N°1 en Chine) 

珠江啤酒 Zhūjiāng píjiǔ bière Zhujiang 
(N°2 en Chine) 

燕京啤酒 Yànjīng píjiǔ bière Yanjing 
(N°3 en Chine) 

第十三课 Dì shí sān kè Treizième leçon 
(01/02/2007) 

在 zài à, dans, en, 
être à, se trouver à 

在茶馆 zài cháguǎn à la maison de thé 

在法国 zài Fǎguó en France 

我在法国。 Wǒ zài Fǎguó. Je suis en France. 

有 yǒu avoir, posséder, 
il y a, exister 

我有书。 Wǒ yǒu shū. Je possède des livres 

要 yào demander, vouloir, devoir 

我要书。 Wǒ yào shū. Je veux des livres. 

绿茶 lǜchá thé vert 
(non fermenté) 

路 lù route, chemin, trajet, 
distance 

厕所 cèsuǒ toilettes, WC 
(appellation populaire) 

厕所在哪儿？ Cèsuǒ zài nǎr ? Où sont les toilettes ? 
(Accent de Pékin) 

厕所在哪里？ Cèsuǒ zài nǎli ? Où sont les toilettes ? 

厕所在那里。 Cèsuǒ zài nàli. Les toilettes sont là-bas. 

男 nán homme, masculin 

男厕所 Nán Cèsuǒ Toilettes Hommes 

女 nǚ femme, féminin 

女厕所 Nǚ Cèsuǒ Toilettes Femmes 

卫生 wèishēng hygiéne 
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卫生纸 wèishēng zhǐ papier hygiénique, papier 
toilette 

间 jiàn [spécificatif] 
pièce, chambre 

一间卧室 yí jiàn wòshì une chambre à coucher 

卫生间 wèishēng jiàn toilettes, WC 
(appellation polie) 

问 wèn demander, questionner 
(clé de la bouche au centre) 

西班牙 Xībānyá Espagne 

比利时 Bǐlìshí Belgique 

你去哪？ Nǐ qù nǎr ? Où vas-tu ? 

你去什么地方？ Nǐ qù shénme dìfāng ? Où vas-tu ? 
(Tu vas à quel endroit ?) 

我去飞机场。 Wǒ qù fēijīchǎng. Je vais à l'aéroport. 

我去围棋馆。 Wǒ qù wéiqíguǎn Je vais à la maison de jeu 
de Go. 

喜欢 xǐhuān aimer 

爱 ài aimer (d'amour) 

酒 jiǔ alcool, boisson alcoolisée 

葡萄 pútáo raisin, vigne 

我喜欢喝葡萄酒。 Wǒ xǐhuān hē pútáojiǔ. J'aime le vin. 
(J'aime boire du vin.) 

红葡萄酒 hóng pútáojiǔ vin rouge 

红酒 hóng jiǔ vin rouge 

白葡萄酒 bái pútáojiǔ vin blanc 

白酒 báijiǔ eau-de-vie chinoise 

第十四课 Dì shí sì kè Quatorzième leçon 
(08/02/2007) 

你 nǐ tu, toi 

您 nín Vous (de politesse) 
(surtout employé à Pékin) 

你们 nǐmen vous (Pluriel) 

开 kāi ouvrir, commencer, débuter, 
bouillir 

开水 kāishuǐ eau bouillie 
(non infusée) 

凉 liàng frais, froid 

凉水 liàngshuǐ eau fraîche 

茶水 cháshuǐ eau infusée pour le thé 

酒 jiǔ alcool, boisson alcoolisée 

啤酒 píjiǔ bière 

凉啤酒 liàng píjiǔ bière fraîche 

氵  clé de l'eau (2 points) 

冫  clé de la glace (1 point) 
(car plus légère que l'eau) 

冰 bīng glace 
(clé de la glace+eau) 

冰 bīng froid, glacial 

卡尔瓦多酒 Kǎ'ěrwǎduōjiǔ calvados 
(eau-de-vie normande) 

米酒 mǐjiǔ alcool de riz 

科涅克酒 kēnièkèjiǔ cognac 
(alcool) 

苹果酒 píngguǒjiǔ cidre 
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各种颜色 Gè zhǒng yánsè Les différentes couleurs 

红色 hóngsè rouge 

黄色 huángsè jaune 

橙色 chéngsè orange 

蓝色 lánsè bleu 

紫色 zǐsè violet, pourpre 

棕色 zōngsè marron, brun 

灰色 huīsè gris 

绿色 lǜsè vert 

黑色 hēisè noir 

白色 báisè blanc 

粉红 fěnhóng rose 

练习 Liànxí Exercice 

读拼音，写中文。 Dú pīnyīn, xiě zhōngwén. Lire en Pinyin, 
écrire en chinois. 

名字 míngzi nom (complet) 
(Nom Prénom) 

中文 zhōngwén langue chinoise 

老师 lǎoshī enseignant, professeur 

书法 shūfǎ calligraphie 

生日 shēngrì (jour) anniversaire 

外国人 wàiguórén étranger 

地方 dìfāng place, espace, endroit 

茶馆 cháguǎn maison de thé 

喜欢 xǐhuān aimer 

什么 shénme quel 

我要喝水。 Wǒ yào hē shuǐ. Je voudrais (boire) de l'eau. 

喝不喝？ Hē bù hē ? Buvez-vous ? 

橙色 chéngsè orange (couleur) 

橙子 chéngzi orange (fruit) 

橙果酱 chéng guǒjiàng confiture d'orange 

丸子 wánzi boulette de viande 

碗里是丸子。 Wǎn lǐ shì wánzi. Dans le bol, il y a des 
boulettes de viande. 

白面包 bái miànbāo pain blanc 

牛奶酪 niúnǎi lào fromage au lait de vache 

第十五课 Dì shí wǔ kè Quinzième leçon 
(01/03/2007) 

粉 fěn poudre, fard, 
couleur rose 

粉红 fěnhóng rougeâtre, rose 

黄酒 huáng jiǔ alcool doux du sud de la 
Chine (Shanghaï...) 

看 kān garder, soigner, surveiller 

看 kàn voir, regarder, lire, penser, 
considérer, rendre visite 

看书 kànshū lire un livre 
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看人 kànrén rendre visite à qqn 

每个 měi-ge chaque, tous 

  Date et temps avant le verbe 

我星期一都... Wǒ xīngqīyī dōu... Tous les lundis,... 

...去图书馆。 ...qù túshūguǎn. ...je vais à la bibliothèque. 

  Répéter le verbe ou en 
mettre un autre après háishi 

还是 háishi ou, ou bien 

你喝酒还是喝茶？ Nǐ hē jiǔ háishi hē chá ? Tu bois une boisson 
alcoolisée ou bien du thé ? 

你看书还是喝茶？ Nǐ kànshū háishi hē chá ? Tu lis un livre ou bien tu bois 
du thé ? 

他不看我写的字。 Tā bú kàn wǒ xiě de zì. Il ne regarde pas les mots 
que j'ai écrits. 

他看.. Tā kàn.. Il lit.. 

..你喜欢的小说。 ..nǐ xǐhuān de xiǎoshuō. ..le roman que tu aimes. 

杯 bēi verre, tasse, soucoupe... 
(avec ou sans poignée) 

一杯酒 yì bēi jiǔ un verre de boisson 
alcoolisée 

一个酒杯 yí-ge jiǔ bēi un verre à boisson 
alcoolisée 

一杯茶杯 yì bēi chá une tasse de thé 

一个茶杯 yí-ge chá bēi une tasse à thé 

第十六课 Dì shí liù kè Seizième leçon 
(21/03/2007) 

哦！ Ó ! Quoi ! Comment ! 
(marque le doute) 

哦！ Ò ! Oh ! Ah ! 
(marque la compréhension) 

没 méi + guo Négation au passé: 
 méi + guò 

我还没去过日本。 Wǒ hái méi qù guo Rìběn. Je ne suis pas encore allé 
au Japon. 

我还没喝过茶。 Wǒ hái méi hē guo chá. Je n'ai pas encore bu de thé. 

我没喝过牛奶。 Wǒ méi hē guo niúnǎi. Je n'ai pas bu de lait. 

不 bú (devant ton 4), bù Négation au présent et futur: 
bú (devant ton 4), bù 

我不去日本。 Wǒ bú qù Rìběn. Je ne vais pas au Japon. 

我不喝茶。 Wǒ bù hē chá. Je ne bois pas de thé. 

我不喝牛奶。 Wǒ bù hē niúnǎi. Je ne bois pas de lait. 

能 néng pouvoir, être capable de, 
capacité, énergie 

用 yòng utiliser 

没有 méiyǒu ne...pas, ne pas avoir 

不能用“不有”！ Bù néng yòng "bùyǒu" ! On ne peut pas utiliser 
"bùyǒu" ! 

复 fù recommencer 

活 huó vivre 

复活 fùhuó ressusciter, revenir à la vie 

复活节 fùhuójié la fête de Pâques 
(la fête du ressuscité) 

蛋 dàn œuf, boule 

鸡蛋 jīdàn œuf de poule 

复活节蛋 fùhuójié dàn œuf de Pâques 

巧克力蛋 qiǎokèlì dàn œuf en chocolat 
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很 hěn très 

多 duō beaucoup, nombreux 

很多 hěn duō beaucoup, de nombreux 

很多人 hěn duō rén beaucoup de monde 

页 yè page, feuille 

七十三页 qī shí sān yè page soixante-treize 

第 dì [préfixe formant les nombres 
ordinaux] 

第七十三页 dì qī shí sān yè la soixante-treizième page 

你说 Nǐ shuō... Dis moi... 

你看 Nǐ kàn... Regarde... 

看 kàn voir, regarder, lire, estimer, 
rendre visite à 

我看书。 Wǒ kànshū. Je lis (un livre). 

看 kān garder, soigner, surveiller 

我看守。 Wǒ kānshǒu. Je surveille. 

地 dì terre, champ, sol, région, 
pays, lieu, endroit 

图 tú dessin, figure 

地图 dìtú carte géographique 
(une carte, cela "dit tout") 

中国地图 Zhōngguó dìtú une carte géographique de 
la Chine 

...在哪儿？ ...zài nǎr ? Où se trouve...? 
(Parler de Pékin et du Nord) 

...在哪里？ ...zài nǎli ? Où se trouve...? 
(Parler du Sud) 

朝鲜 Cháoxiǎn Corée 

北朝鲜 Běicháoxiǎn Corée du Nord 

南朝鲜 Náncháoxiǎn Corée du Sud 

日本在哪儿？ Rìběn zài nǎr ? Où se trouve le Japon ? 

日本在那儿。 Rìběn zài nàr. Le Japon est là-bas. 

日本在这儿。 Rìběn zài zhèr. Le Japon est ici. 

日本在哪里？ Rìběn zài nǎli ? Où se trouve le Japon ? 

日本在那里。 Rìběn zài nàli. Le Japon est là-bas. 

日本在这里。 Rìběn zài zhèli. Le Japon est ici. 

四个基本方位 Sìge jīběn fāngwèi Les quatre points cardinaux 

方位 fāngwèi direction, orientation 

北 běi nord (0°) 

东 dōng est (090°) 

南 nán sud (180°) 

西 xī ouest (270°) 

方 fāng direction, côté 

北方人 běifāng rén homme du Nord 

东方语言 dōngfāng yǔyán langues orientales 

南方话 nánfāng huà dialecte du Sud 

西方国家 xīfāng guójiā pays occidentaux 
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京 jīng capitale 

北京 Běijīng Pékin 
(Capitale du Nord) 

南京 Nánjīng Nankin 
(Capitale du Sud) 

山 shān montagne 

山东 shāndōng l'est de la montagne 

山西 shānxī l'ouest de la montagne 

第十七课 Dì shí qī kè Dix-septième leçon 
(29/03/2007) 

自 zì soi-même 

自在 zìzai à son aise 

世界 shìjiè Monde 

地图 dìtú carte (géographique) 

世界地图 shìjiè dìtú carte du Monde 

中国地图 Zhōngguó dìtú carte de la Chine 

塔 tǎ pagode, tour 

铁塔 tiětǎ tour métallique 

艾菲尔铁塔 Aìfēi'ěr tiětǎ la tour Eiffel 

塞纳河 Sāinà Hé le fleuve Seine 

地 dì terre, champ, sol 

中 zhōng milieu, centre 

地中海 Dìzhōng Hǎi la mer Méditerranée 

河 hé rivière, (petit) fleuve 

黄 huáng jaune 

黄河 Huáng Hé le fleuve Huang He 
(le fleuve Jaune) 

江 jiāng (grand) fleuve 

长 cháng long 

长江 Cháng Jiāng le fleuve Chang Jiang 
(le long fleuve) 

扬子江 Yángzǐ Jiāng le fleuve Yangtsé 

峡 xiá gorge 

水电站 shuǐdiànzhàn barrage hydro-électrique 

三峡水电站 sān xiá shuǐdiànzhàn le Barrage des 3 Gorges 

四个基本方位 Sìge jīběn fāngwèi Les quatre points cardinaux 

方位 fāngwèi direction, orientation 

北 běi nord (0°) 

东北 dōngběi nord-est (045°) 

东 dōng est (090°) 

东南 dōngnán sud-est (135°) 

南 nán sud (180°) 

西南 xīnán sud-ouest (225°) 

西 xī ouest (270°) 

西北 xīběi nord-ouest (315°) 
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安 ān paix 

西安 Xī 'ān la cité de Xi'an 
(la Paix de l'Ouest) 

西安 Xī 'ān capitale impériale 
(à visiter) 

北门 běi mén porte Nord 

东门 dōng mén porte Est 

南门 nán mén porte Sud 

西门 xī mén porte Ouest 

东西 dōng-xī d'est en ouest 

东西 dōngxi chose, objet, machin, truc 

我去买东西。 Wǒ qù mǎi dōngxi. Je vais acheter des choses. 
Je vais faire des courses. 

中国人 Zhōngguórén chinois 
(un homme de la Chine) 

北方人 běifāngrén homme du Nord de la Chine 

南方人 nánfāngrén homme du Sud de la Chine 

窑 yáo four, petit puits de mine, 
grotte, caverne 

洞 dòng trou, grotte 

千佛洞 qiān fó dòng la grotte aux mille Bouddhas 

窑洞 yáodòng habitation troglodyte 

岩 yán roche, rocher 

山 shān montagne 

几... Jǐ...? Combien...? 
(+Spécificatif) 

第十八课 Dì shí bā kè Dix-huitième leçon 
(19/04/2007) 

多少？ Duōshao ? Combien ? 

不多 bù duō pas nombreux 

很少 hěn shǎo très peu 
(pas nombreux) 

不 bù shǎo pas peu 
(très nombreux) 

很 hěn duō très nombreux 

德国大。 Déguó dà. L'Allemagne est grande. 

西班牙 Xībānyá l'Espagne 

想 xiǎng vouloir, penser, estimer 
(verbe auxiliaire) 

要 yào vouloir, devoir, demander 
(verbe auxiliaire) 

你想不想去... Nǐ xiǎng bù xiǎng qù... Est-ce que tu veux aller à... 

...图书馆？ ...túshūguǎn ? ...la bibliothèque ? 

你要不要去... Nǐ yào bú yào qù... Est-ce que tu veux aller à... 

...图书馆？ ...túshūguǎn ? ...la bibliothèque ? 

边 biān côté, bord, marge, frontière 

北边 běibiān au Nord 

东边 dōngbiān côté Est, à l'Est 

南边 nánbiān au Sud 

西边 xībiān côté Ouest, à l'Ouest 

德国在法国东边。 Déguó zài Fǎguó dōngbiān. L'Allemagne est à l'Est de la 
France. 
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过 guò passer, traverser 

过年 guònián fêter le nouvel an 

过年好！ Guònián hǎo ! Bonne année ! 
Meilleurs vœux ! 

好过 hǎoguò vivre bien, avoir une vie 
aisée, se sentir bien 

不好过！ Bù hǎoguò ! La vie n'est pas facile ! 

过去 guòqù dans le passé, autrefois, 
jadis, avant, le passé 

过去中国人... Guòqù Zhōngguórén... Autrefois, les Chinois... 

...不喜欢咖啡。 ...bù xǐhuān kāfēi. ...n'aimaient pas le café. 

过 guo [suffixe verbal de l'aspect 
vécu] 

去过 qù guo avoir passé, avoir traversé 

看 kàn voir, regarder, lire, 
rendre visite à 

看看 kànkan regarder rapidement, jeter 
un coup d'œil 

看法 kànfǎ point de vue, avis, opinion 

你的看法是什么？ Nǐ de kànfǎ shì shénme ? Quel est ton avis ? 

没看法。 Méi kànfǎ. Je n'ai pas d'avis. 
Je n'ai pas d'opinion. 

你不能小看他。 Nǐ bù néng xiǎokàn tā. Tu ne doit pas le sous-
estimer. 

好看 hǎokàn agréable à voir, beau 

好喝 hǎohē agréable à boire, bon 

这杯茶很好喝。 Zhè bēi chá hěn hǎohē. Ce verre de thé est très bon. 

这个茶不好。 Zhège chá bù hǎo. Ce thé (en feuilles) n'est pas 
de bonne qualité. 

重 zhòng poids, considérable, 
important 

看重 kànzhòng estimer, apprécier, faire 
grand cas de 

看重友谊 kànzhòng yǒuyí attacher un grand prix à 
l'amitié 

田地 tiándì champ cultivé 

在 zài être à 
(Verbe) 

在家 zàijiā (être) à la maison, 
(être) chez soi 

今天我不在家。 Jīntiān wǒ bú zàijiā. Aujourd'hui, je ne suis pas à 
la maison. 

明天我不在家。 Míngtiān wǒ zàijiā. Demain, je serai à la 
maison. 

在 zài à 
(Préposition) 

我在图书馆看书。 Wǒ zài túshūguǎn kànshū. Je lis un livre à la 
bibliothèque. 

今天你在家吗？ Jīntiān nǐ zàijiā ma ? Es-tu à la maison 
aujourd'hui ? 

在。 Zài. Oui. 

不在。 Bú zài. Non. 

没人 méirén personne 

没关系。 Méi guānxi. Il n'y a pas de quoi. De rien. 

没什么。 Méi shénme. Il n'y a pas de quoi. De rien. 

没什么。 Méi shénme. à utiliser pour signifier qu'on 
a rien à montrer 

想法 xiǎngfa idée, point de vue, opinion, 
avis, façon de penser 

想一想 xiǎng yì xiǎng réfléchir un peu 

我想一想。 Wǒ xiǎng yì xiǎng. Je réfléchis un peu.. 
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我想想。 Wǒ xiǎngxiang. Je réfléchis un peu.. 

东 dōng Est 

东京 Dōngjīng Tokyo 
(Capitale de l'Est) 

中东 Zhōngdōng le Moyen-Orient 

西 xī Ouest 

东西 dōng-xī d'est en ouest 

东西 dōngxi chose, objet, machin, truc 

来 lái venir, arriver 

去 qù aller, partir 

来来去去 láiláiqùqù les gens ou les véhicules qui 
viennent et qui partent 

往 wǎng aller, se rendre 

来来往往 láiláiwǎngwǎng les gens ou les véhicules qui 
viennent et qui partent 

第十九课 Dì shí jiǔ kè Dix-neuvième leçon 
(26/04/2007) 

过 guo [suffixe verbal de l'aspect 
vécu] 

你去过中国吗？ Nǐ qù guo Zhōngguó ma ? Es-tu déjà allé 
en Chine ? 

去过。 Qù guo. Oui. 

没去过。 Méi qù guo. Non. 

你去过德国吗？ Nǐ qù guo Déguó ma ? Es-tu déjà allé 
en Allemagne ? 

去过。 Qù guo. Oui. 

没去过。 Méi qù guo. Non. 

戴高乐 dài Gāolè (le Général) de Gaulle 

弗朗索瓦·贝鲁 Fúlǎngsuǒwǎ Bèilǔ Bayrou 

香港 Xiānggǎng Hong-Kong 

香水 xiāngshuǐ parfum, senteur 

花香 huā xiāng parfum de fleur 

见 jiàn avis, opinion, vue, voir, 
apercevoir, rencontrer 

我见他。 Wǒ jiàn guo tā. Je l'ai rencontré. 
Je l'ai aperçu. 

京 jīng capitale 

听 tīng écouter 

不过 búguò mais, néanmoins 

可是 kěshì mais, cependant 

书法 shūfǎ calligraphie 

文字学 wénzìxué grammatologie 
(systèmes d'écriture-Derrida) 

好说 hǎoshuō facile à dire 

好看 hǎokàn beau (à voir) 

不好看 bù hǎokàn pas beau (à voir) 

好喝 hǎohē bon (à boire) 

红茶好喝。 Hóngchá hǎohē. Le thé noir est bon (à boire). 

好吃 hǎochī bon (à manger) 

巧克力好吃。 Qiǎokèlì hǎochī. Le chocolat (à croquer) est 
bon (à manger). 
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语文 yǔwén langue, langage 

西红柿不怎么样。 Xīhóngshì bù zěnmeyàng. La tomate n'est pas terrible. 

没有人... Méiyǒurén... Personne ne... 

好 hào aimer 

他好看小人书。 Tā hào kàn xiǎorénshū. Il aime lire les bandes 
dessinées. 

国语 guóyǔ le chinois mandarin 
(à Hong-Kong et à Taïwan) 

人人 rénrén tout le monde 

看法 kànfǎ point de vue, avis, opinion 

第二十课 Dì èr shí kè Vingtième leçon 
(03/05/2007) 

听写 Tīngxiě Dictée 

教师让学生... Jiāo shī ràng xuésheng... Le professeur fait faire... 

...做听写。 ... zuò tīngxiě. ...une dictée aux élèves. 

让 ràng par, céder, laisser faire, offrir 

日本 Rìběn le Japon 

中文 zhōngwén le chinois, la langue chinoise 

白酒 báijiǔ eau-de-vie chinoise 

红茶 hóngchá thé noir (thé rouge) 

五月 wǔyuè le mois de Mai 

喝水 hē shuǐ boire de l'eau 

地图 dìtú carte géographique 

东西 dōngxi chose, objet 

小王去中国。 Xiǎo Wáng qù Zhōngguó. Petit Wang va en Chine. 

他不想去日本。 Tā bù xiǎng qù Rìběn. Il ne veut pas aller au Japon. 

小田有四个杯子。 Xiǎo Tián yǒu sì ge bēizi. Petit Tian a quatre verres. 

我不喜欢... Wǒ bù xǐhuān... Je n'aime pas... 

...可口可乐。 ...kěkǒukělè. ...le Coca-Cola. 

我没有中文书。 Wǒ méiyǒu zhōngwén shū. livre, document 

你要什么？ Nǐ yào shénme ? Que veux-tu ? 

和 hé et, avec 

喝 hē boire 

木 mù bois, arbre 

目 mù œil, yeux 

心 xīn cœur, pensée, esprit 

想 xiǎng penser, désirer 
(arbre, yeux, cœur) 

我想喝茶。 Wǒ xiǎng hē chá. Je désire boire du thé. 
(en pensée, dans le cœur) 

我要喝茶。 Wǒ yào hē chá. Je veux boire du thé. 
(physiquement) 

气 qì souffle, air, énergie, vigueur 

功 gōng habileté, adresse, dextérité, 
mérite, exploit, effet, résultat 

气功 qìgōng exercices respiratoires 
travail du souffle 

太极拳 tàijíquán boxe traditionnelle chinoise 
(art martial chinois) 
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四 sì quatre (4) 

西 xī ouest 
(ne pas confondre avec 4) 

女 nǚ femme, fille 

要 yào vouloir 
(ouest – femme) 

看看 kànkan jeter un coup d'œil 

人人 rénrén tout le monde, chacun 

年年 niánnián tous les ans, chaque année 

天天 tiāntiān tous les jours, chaque jour 

他天天去工作。 Tā tiāntiān qù gōngzuò. Il va travailler tous les jours. 
(Compl. temps avant verbe) 

第二十一课 Dì èr shí yī kè Vingt et unième leçon 
(10/05/2007) 

你去哪儿？ Nǐ qù nǎr ? Où vas-tu ? 

我回家。 Wǒ huí jiā. Je rentre à la maison. 
Je rentre chez moi. 

我回日本。 Wǒ huí Rìběn. Je rentre au Japon. 

宀 mián clé du toit 

豕 shǐ cochon, porc 

家 jiā maison, domicile 
(un cochon sous un toit) 

你家在哪儿？ Nǐ jiā zài nǎr ? Où se trouve ta maison ? 
Où habites-tu ? 

小王家 Xiǎo Wáng jiā chez petit Wang 

北方 běifāng nord, du Nord 

南方 nánfāng sud, du Sud 

北方人 běifāngrén homme ou femme du Nord 

南方人 nánfāngrén homme ou femme du Sud 

黄河 Huáng Hé le fleuve Huang He 
(le fleuve Jaune) 

 

黄河 Huáng Hé le fleuve jaune partage la 
Chine entre Nord et Sud 

你家在北方吗？ Nǐ jiā zài běifāng ma ? Est-ce que tu habites au 
Nord ? 

在。 Zài. Oui. 

不在。 Bú zài. Non. 

我家在南方。 Wǒ jiā zài nánfāng. J'habite au Sud. 

你家在不在上海？ Nǐ jiā zài bú zài Shànghǎi ? Est-ce que tu habites à 
Shanghai ? 

在。 Zài. Oui. 

不在。 Bú zài. Non. 

上 shàng dessus, supérieur, haut 

海 hǎi mer 
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口 kǒu [classificateur du nombre 
des membres d'une famille] 

你家有几口人？ Nǐ jiā yǒu jǐ kǒu rén ? Il y a combien de personnes 
dans ta famille ? 

...几口人？ ...jǐ kǒu rén ? Combien de personnes...? 
(dans la famille) 

...几个人？ ...jǐ ge rén ? Combien de personnes...? 
(ailleurs que dans la famille) 

我家有四口人。 Wǒ jiā yǒu sì ge rén. Dans ma famille, il y a 
quatre personnes. 

有没有孩子？ Yǒu méiyǒu háizi ? Est-ce qu'il y a des enfants ? 

有，两个孩子。 Yǒu, liǎng ge háizi. Oui, deux enfants. 

有，两个。 Yǒu, liǎng ge. Oui, deux. 

一个男孩儿， Yí ge nánháir, Un garçon, 

一个女孩儿。 Yí ge nǚháir. une fille. 

男孩儿 nánháir garçon 

女孩儿 nǚháir fille 

儿子 érzi le fils 
(dans une famille) 

女儿 nǚ'er la fille 
(dans une famille) 

工 gōng ouvrier, travail 

工作 gōngzuò travailler 

爱人 àiren époux, épouse, conjoint(e) 
(mot désuet) 

夫人 fūren dame, madame, épouse 

太太 tàitai madame 
(à Taiwan et à HongKong) 

老婆 lǎopo femme, épouse 

丈夫 zhàngfu mari, époux 

先生 xiānsheng monsieur, mari 

老公 lǎogōng mari, époux 

王太太 Wáng tàitai Madame Wang 

老 lǎo à utiliser après 40 ans pour 
marquer le respect 

我先生 wǒ xiānsheng mon monsieur: mon mari 

他在中学工作。 Tā zài zhōngxué gōngzuò. Il travaille au collège/lycée. 

第二十二课 Dì èr shí èr kè Vingt-deuxième leçon 
(31/05/2007) 

华  huá splendide, magnifique, 
Chine 

为 wéi faire, agir 

为 wèi pour, à 

华为技术有限公司 Huáwei Jíshu Yǒuxiàn 
Gōngsī 

Huawei Technologies Co., 
Ltd. 

尸 shī clé du cadavre 
(idée de mauvaise odeur) 

厕 cè toilettes 
(partie de la clé du cadavre) 

厕所 cèsuǒ toilettes (avec odeur) 
(mot commun peu évolué) 

卫生 wèishēng hygiène 

间 jiān pièce, chambre 

卫生间 wèishēngjiān toilettes "évoluées" 
(pièce d'hygiène) 

两辆 liàng spécificatif pour les 
véhicules 

我有两辆汽车。 Wǒ yǒu liǎng liàng qìchē. J'ai deux voitures. 
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汉鼎 hàndǐng trépied de la dynastie des 
Han (-200 à + 220) 

窖 jiào cave 

我窖有红葡萄酒。 Wǒ jiào yǒu hóng pútáojiǔ. J'ai du vin rouge dans ma 
cave. 

车库 chēkù garage 

大家 dàjiā tout le monde 

国家 guójiā pays, État, nation 

文学家 wénxuéjiā grand maître en littérature 

书法家 shūfǎjiā grand maître en calligraphie 

学家 xuéjiā lettré, érudit 

老人家 lǎorénjiā vieux Monsieur 
(formule de politesse) 

小王 Xiǎo Wáng jiā chez petit Wang 

有人 yǒurén on, quelqu'un, certains, 
quelques-uns 

有人 yǒu rén occupé 

无 wú rien, ne...pas 

无人 wúrén personne 

无人 wú rén non occupé, libre 

有人说...。 Yǒurén shuō... Certains disent... 

没有人喜欢苹果。 Méiyǒu rén xǐhuān píngguǒ. Personne n'aime les 
pommes. 

几 jǐ combien, quelques 

好 hǎo bon, bien 
renforce une quantité 

好几 hǎo jǐ bon nombre de, 
beaucoup de 

房间 fángjiān chambre, pièce, salle 

房间里有... Fángjiān lǐ... Dans la pièce... 

...好几个人。 ...yǒu hǎo jǐ ge rén. ...il y a beaucoup de monde. 

几 jī petite table de salon 

茶几 chájī petite table pour prendre le 
thé 

桌子 zhuōzi table, bureau 

人口 rénkǒu population, nombre de 
personnes d'une famille 

...有几口人？ ...yǒu jǐ kǒu rén ? ...il y a combien de bouches 
à nourrir ? 

回 huí retourner, revenir, répondre 

去 qù aller, partir (en s'éloignant du 
locuteur) 

来 lài venir, arriver (en se 
rapprochant du locuteur) 

回去 huíqu retourner (en s'éloignant du 
locuteur) 

回来 huílai revenir (en s'éloignant du 
locuteur) 

回想 huíxiǎng se rappeler, se souvenir de 

东方 dōngfāng est, orient, Orient, oriental 
(à l'échelle du Monde) 

西方 xīfāng ouest, Occident, occidental 
(à l'échelle du Monde) 

部 bù partie, part 

东部 dōng bù partie est, est 
(à l'échelle d'un pays) 

西部 xī bù partie ouest, ouest 
(à l'échelle d'un pays) 
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东部 dōng bù partie est, est 
(à l'échelle d'un pays) 

西部 xī bù partie ouest, ouest 
(à l'échelle d'un pays) 

边 biān côté, bord, marge, frontière 

东边 dōngbiān à l'est, du côté est 
(à l'échelle d'une région) 

西边 xībiān à l'ouest, du côté ouest 
(à l'échelle d'une région) 

方法 fāngfǎ méthode, moyen 

大方 dàfāng généreux, naturel, aisé, 
élégant, pas timide 

上 shàng au dessus de, monter 

我上楼。 Wǒ shàng lóu. Je monte à l'étage. 

我上汽车。 Wǒ shàng qìchē. Je monte en voiture. 

我上飞机。 Wǒ shàng fēijī. Je monte dans l'avion. 

我上课。 Wǒ shàngkè. Je suis un cours. 
Je donne un cours 

两八点开始上课。 Liǎng bā diǎn kāishǐ 
shàngkè. 

La classe commence à huit 
heures. 

马上 mǎshàng tout de suite 

我马上来。 Wǒ mǎshàng lài. J'arrive tout de suite. 

地上 dìshàng à terre, par terre 

第二十三课 Dì èr shí sān kè Vingt-troisième leçon 
(07/06/2007) 

海峡 hǎixiá un détroit, un bras de mer 

芒什海峡 Mángshí hǎixiá la Manche 

英吉利海峡 Yīngjílì hǎixiá the English Channel 

地中海 Dìzhōng hǎi la mer Méditerranée 
(la mer au milieu de la terre) 

北海 Běi hǎi la Mer du Nord 

北海公园 Běihǎi Gōngyuán le parc Beihai (à Beijing) 

上海 Shànghǎi Shanghai 

海南 Hǎinán Hainan 
(province de Chine) 

南海 Nán hǎi la mer du Sud 

生 shēng accoucher, naître 

词 cí mot, terme 

生词 shēngcí mot nouveau 

锞子 kèzi petit lingot d'or ou d'argent 

子儿 zǐr petite monnaie en pièces 

子女 zǐnǚ enfants 

老王子女很多。 Lǎo wáng zǐnǚ hěn duō. Les enfants de Vieux Wang 
sont très nombreux. 

女子 nǚzǐ fille (sans parenté avec le 
locuteur), femme 

老子 Lǎozǐ Laozi 
(philosophe chinois) 

老子 Lǎo zǐ Maître Lao 
(appellation respectueuse) 

老子 Lǎo zǐ Lao: Nom de la personne 
zi: Maître 

日子 rìzi jour, date, temps, vie, 
existence 

本子 běnzi cahier 

样子 yàngzi modèle, style, air, aspect 
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李子 lǐzi prune 

儿子 érzi fils 

个 gè individuel 

个人 gèrén individu, personne, 
personnel 

这是我个人的意见 Zhè shì wǒ gèrén de yìjiàn. C'est mon opinion 
personnelle. 

我个人不喜欢茶。 Wǒ gèrén bù xǐhuān chá. Personnellement, je n'aime 
pas le thé. 

那个...那个... Nàge...Nàge... Euh...Euh... 
Eh bien, c'est-à-dire que... 

这个...这个... Zhège...Zhège... Euh...Euh... 
Eh bien, c'est-à-dire que... 

个子 gèzi taille (hauteur pour homme 
ou femme), stature 

高 gāo grand (verticalement), haut, 
élevé 

小王个子很高。 Xiǎo Wáng gèzi hěn gāo. Petit Wang est grand de 
taille. 

男人 nánrén homme 

学生 xuésheng écolier, élève, étudiant 

男(学)生 nán(xué)sheng élève masculin 

女(学)生 nǚ(xué)sheng élève féminin 

男的 nán de relatif à un garçon ou à un 
homme, masculin 

女的 nǚ de relatif à une fille ou à une 
femme, féminin 

这个衣服是男的。 Zhège yīfu shì nán de. Ce vêtement-ci est masculin. 

那个衣服是男的。 Nàge yīfu shì nán de. Ce vêtement-là est féminin. 

男的还是女的？ Nán de háishì nǚ de ? Masculin ou féminin ? 
Garçon ou fille ? 

男子 nánzǐ homme (jeune) 
(avant 30 ans) 

女子 nǚzǐ femme (jeune) 
(avant 25 ans) 

爱国 àiguó celui qui aime son pays, 
patriote 

爱好 àihào passion favorite 

工作 gōngzuò travail, travailler 

你作什么工作？ Nǐ zuò shénme gōngzuò ? Que fais-tu comme travail ? 

我退休了。 Wǒ tuìxiū le. Je suis en retraite. 

退休 tuìxiū prendre sa retraite 

退休工人 tuìxiū gōngrén ouvrier retraité 

退休工程师 tuìxiū gōngchéngshī ingénieur retraité 

退休人员 tuìxiū rényuán retraité, retraitée 

人员 rényuán le personnel 

男工 nángōng ouvrier 

女工 nǚgōng ouvrière 

作 zuò faire 
(intellectuellement) 

作法 zuòfǎ façon de faire 
(intellectuelle) 

作家 zuòjiā écrivain, auteur 

做 zuò faire 
(physiquement) 

做法 zuòfǎ façon de faire 
(physique) 

做作 zuòzuò prendre des airs affectés, 
affecté, manièré 



汉语  37/40                     汉语课 汉语  2006-2007                 汉语课 

第二十四课 Dì èr shí sì kè Vingt-quatrième leçon 
(14/06/2007) 

地方 dìfāng localité, place, espace, 
endroit 

上海 Shànghǎi Shanghai 

兀 wù imposant par sa hauteur, 
dénudé 

受 shòu recevoir, subir, éprouver 

质 zhì nature, caractère, qualité, 
matière, substance 

勇 yǒng être brave, courageux 

佐 zuǒ aider, seconder, assister 

我想他。 Wǒ xiǎng tā. Je pense à lui. 

我不想他。 Wǒ bù xiǎng tā. Je ne pense pas à lui. 

爸爸 bàba père 

妈妈 māma mère 

父亲 fùqīn père 

母亲 mǔqīn mère 

 al a'bou père ألأَبَُ 
(en Arabe) 

 al ou'mmou mère ألأَمُُّ 
(en Arabe) 

otac otac père 
(en Croate) 

majka majka mère 
(en Croate) 

отец отец père 
(en Russe) 

мать, мама мать, мама mère 
(en Russe) 

老子 lǎozi père (en argot) 
(À ne pas utiliser !) 

我学两国外语。 Wǒ xué liǎng guó wàiyǔ . J'apprend deux langues 
étrangères. 

国 guó pays, nation, État 
(classificateur pour "langue") 

孩子 háizi enfant 

男孩儿 nán háir enfant masculin, garçon 
(Nord de la Chine) 

男孩子 nán háizi enfant masculin, garçon 
(Sud de la Chine) 

女孩儿 nǚ háir enfant féminin, fille 
(Nord de la Chine) 

女孩子 nǚ háizi enfant féminin, fille 
(Sud de la Chine) 

花 huā fleur 

红 hóng rouge 

这是红花。 zhè shì hóng huā Ceci est une fleur rouge. 
(Adjectif devant le nom) 

大 dà grand 
(en superficie) 

小 xiǎo petit 
(en superficie) 

大小 dàxiǎo dimension, taille 
(en superficie) 

高 gāo haut, élevé 
(en verticalité) 

低 dī bas, inférieur 
(en verticalité) 

高低 gāodī hauteur, altitude, supériorité, 
suprématie 

美人 měirén une belle fille 
(À ne pas utiliser à l'oral !) 

漂亮 piàoliàng (être) joli, jolie, beau, belle 
(À utiliser à l'oral !) 

她很漂亮。 Tā hěn piàoliàng. Elle est très belle. 
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...哪儿？ ...nǎr Où...? 

你去哪儿？ Nǐ qù nǎr ? Où vas-tu ? 

我去看朋友。 Wǒ qù kàn péngyou. Je vais rendre visite à un 
ami. 

你朋友在哪儿？ Nǐ péngyou zài nǎr ? Où est ton ami ? 

他叫什么？ Tā jiào shénme ? Comment s'appelle t-il ? 
(Nom Prénom) 

一百一十二 yì bǎi yì shí èr cent douze (112) 

第二十五课 Dì èr shí wǔ kè Vingt-cinquième leçon 
(21/06/2007) 
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书写纸 Shūxiězhǐ Le bloc-notes 

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

 

书写纸 Shūxiězhǐ Le bloc-notes 

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   



 

汉语  40/40                     汉语课 汉语  2006-2007                 汉语课 

 

 
 

 

 
Proverbes chinois 

欲速则不达。 Yù sù zé bù dá. 

Si vous êtes pressé vous n'y arriverez jamais. 

狡兔有三窟。 Jiǎo tù yǒu sān kū. 

Le lapin rusé a trois entrées différentes pour sa tanière. 

以攻为守。 Yǐ gōng wèi shǒu. 

Employez l'attaque comme tactique de défense. 

上得山多终遇虎。 Shàngde shān duō zhōng yù hǔ. 

Qui va à la montagne trop souvent, risque de rencontrer le tigre. 

远水不能救近火。 Yuǎn shuǐ bù néng jiù jìn huǒ. 

On ne peut combattre un feu avec de l'eau venant de loin. 

学如逆水行舟不进则退。 Xué rú nì shuǐ xíng zhōu bú jìn zé tuì. 

Étudier, c'est comme ramer à contre courant, si vous n'avancez pas, vous reculez. 
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Langue Titre - Chinois Mode d'Emploi – Grammaire pratique et 

exercices, Éditions You-Feng 
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- Dico pratique Chinois-Français, dictionnaires 

Quaille, Éditions You-Feng 
- Dictionnaire Chinois-Français, The Commercial 

Press Ltd, Librairie You-Feng 
- Dictionnaire concis Français-Chinois Chinois-

Français, La presse commerciale et Larousse 
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- L'écriture chinoise, Assimil 
- Apprenez le chinois, les almaniaks, Éditions 365 
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祝君愉快！ 

Allemand Die deutsche Grammatik 
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